Ordbogskursus 1.g tysk.  - Ann P. Larsen


1) Nødvendigheden af at kende ordklasser.

Når du slår et ukendt ord op i din ordbog, er det nødvendigt at kende ordets klasse.

Øvelse 1: Du skal oversætte ”Jeg lever” til tysk:

slår du op under ”lever”, får du følgende resultat:

lever Leber f. -n;

en oversættelse med denne glose giver naturligvis ingen mening. Hvorfor?

Det er nødvendigt at kende ordets klasse: jeg lever = verbum. Vælg altid infinitivsformen:

leve¹ (vb.) (se også levende) leben; (være i live også) am Leben sein;

og bøj efterfølgende i overensstemmelse med subjekt.

jeg lever: _______________________

Eksemplet kan bruges til at illustrere den grundlæggende opbygning i en ordbog:

Substantiver:

1)dansk glose lever 2) tysk glose Leber 3)ordets køn (femininum) 4)flertalsendelse –n

Verber:

1) dansk glose leve 2) ordklasse vb 3) tysk glose leben 4) supplerende oplysninger am Leben sein
Øvelse 2: Slå følgende ord op og angiv mulige ordklasser med eksempler fra ordbogen:

får:

hjem:

grise: 

tale:

total:

få:

før:


Øvelse 3: find fejlene i følgende tyske sætninger og ret dem. Hvilke skyldes ordklassefejl:

Es ist obwohl, jung zu sein.

Peter ist schublade.

Er redner mit Olga

Sie ist nicht spur interessiert.

Er wohnt in einer Gelegenheit

Das Spiel ist kinderleiche

2) Substantiver.

Ordets køn (maskulinum, femininum, neutrum) i sammensatte substantiver retter sig på tysk som på dansk efter kønnet for sidste ord i sammensætningen: 

et æble men en æblekage
æble Apfel m. ¨; Torte f. –n = die Apfeltorte (og i flertal die Apfeltorten)
Øvelse 3: find kønnet på hvert ord i følgende sammensatte substantiver:

kagedåse:

sportskommentator:

kvindemedbestemmelse:

gartnerbolig:

sporvognsbillet:

Ordets flertalsform skal i de fleste tilfælde findes i ordbogen jvnf. afsnit 1) i hæftet.

Øvelse 4: skriv ved hjælp af ordbogen, hvad disse substantiver hedder i flertal:

Mann:

Kind:

Messer:

Auto:

3) Verber

De tyske verber er enten regelmæssigt bøjede (langt de fleste – f.eks. er wohnt, er wohnte, er hat gewohnt) eller uregelmæssigt (nogle af de mest almindelige). I de fleste ordbøger vil der være en lille stjerne * eller en firkant ( bag verbet for at markere, hvis det er uregelmæssigt, d.v.s. hvis der er noget, der afviger fra bøjningen af wohnen. De uregelmæssige verber står bøjet i hovedtiderne i 3. person, ental bag i ordbogen. 

Øvelse 5: Slå op i ordbogen og find ud af, om disse verber er uregelmæssigt bøjede på tysk og skriv hovedtiderne:


præsens
imperfektum/præteritum

perfektum participium

være

komme

køre

gå:

blive

beslutte:

begynde
På tysk og på dansk har vi både løst og fast sammensatte verber. Overvej f.eks. betydningsforskellen på: 

at optage

at tage op 

 eller

at komme afsted

at afstedkomme

Hvis et verbum er fast sammensat angives det ved en lille trykstreg ’ imellem stavelserne. Disse verber skilles ikke ad. Hvis det er løst sammensat er der en ( imellem ordets stavelser, der hvor verbet adskilles ved bøjning. F.eks.:

mit(teilen (løst sammensat)

über’treiben (fast sammensat)

Øvelse 6: markér hvilke af disse verber er løst sammensatte på tysk og oversæt dem til tysk:

invitere

udspørge

overraske

forstå

opfatte

4) Afledninger – en rod & flere ord.

Et ord består ofte af ordets grundform (rod) og forskellige afledninger, der findes foran ordet (præfiks) eller bagpå roden (suffiks). Et eksempel er substantivet bud, der med præfikserne af-, for-, på-, antager nye betydninger. 

Afledninger er rigtig gode værktøjer til at danne nye ord inden for samme ordklasse (som i eksemplet ovenfor) eller til at skabe et korresponderende ord i en anden ordklasse:

arbejde (substantiv) arbejdsom (adjektiv)

Øvelse 7: Slå ordene nedenfor op i dansk/tysk ordbog – hvilket falder udenfor:

mistanke (substantiv) mistænke (verbum) mistænksom (adjektiv) mistænkelig (adjektiv)

 Man kan altså på denne måde udvide sit ordforråd.

Øvelse 8: Tæl nedenfor, hvor mange nye ord der er dannet ved at sætte præfiks på schreiben:

skrive schreiben* (fx ein Buch, einen Brief, seinen Namen); (føre på regning) anschreiben*; (notere) aufschreiben* (fx jmds Namen und Adresse);

•
skrive af abschreiben* (efter ngn.: von jmdm); (på maskine) abtippen;

skrive sig ngt. bag øret sichD etwas hinter die Ohren schreiben*;

skrive ngt. efter etwasA nachschreiben*;

skrive ngt. efter diktat etwasA nach Diktat schreiben*;

skrive efter ngt. etwasA anfordern;

skrive hjem efter penge seinen Eltern um Geld schreiben*;

skrive sig for 50 kr. einen Betrag von 50 kr zeichnen;

skrive forkert sichA verschreiben*; (på maskine) sichA vertippen;

skrive fra Berlin aus Berlin/von Berlin (aus) schreiben*;

vort venskab skriver sig fra krigen unsere Freundschaft datiert seit dem Krieg;

hvad skriver vi i dag? der Wievielte ist heute?;

skrive en stil ind einen Aufsatz einschreiben*;

skrive sin bagage ind sein Gepäck aufgeben*;

skrive ngt. ind i en bog etwasA in ein Buch eintragen*;

skrive ngt. ned etwasA aufschreiben*, etwasA aufzeichnen, etwasA niederschreiben*, etwasA zu Papier bringen*;

skrive om


a)(igen) nochmals schreiben*;


  b)(i anden form) umschreiben*;
Øvelse 9: Find danske afledninger af ordet stå og se, hvordan de svarer til de tyske ord. Hvilke ordklasser fremkommer ved afledningen:

be-

be- -else

frem-

frem-  -ende

misfor- 

misfor- -else

på-

på- -elig


ved-

5) God Ordbogsskik.

Når man stifter bekendtskab med en ny ordbog er det en god idé at sætte sig ind i de tegn og forkortelser, bogen anvender. I Gyldendals røde ordbøger står vejledningen i, hvordan ordbogen anvendes, først.

Øvelse 10: Find ud af, hvad stregerne ved følgende ord betyder ved at læse indlednigen til ordbogen:

’Ozean

Di’rektor

’Lyrik
Ved alle ordbogsopslag gør man sig en tjeneste, hvis man ikke bare vælger den første glose under opslaget. Som regel er rækkefølgen i ordbogen den, at ordets mest gængse betydning(er) står først, dernæst vil kombinationer med andre substantiver/verber være at finde og herefter ordet i forbindelse med præpositioner.

Øvelse 11: Oversæt ”komme over” til tysk

Fra Gyldendals har vi følgende opslag under ”komme” med præpositionen ”over”:

komme over


a)
(til den anden side) hinüberkommen*, herüberkommen* (fx ich kann* nicht hinüberkommen; komm doch schnell herüber);


b)
(forvinde) hinwegkommen* über +A, verschmerzen; H verwinden* (fx sie konnte* über den Verlust nicht hinwegkommen, sie konnte* den Verlust nicht verschmerzen/verwinden);


c)
(klare) überwinden* (fx die Schwierigkeiten, die Angst, eine Krise);


d)
(komme igennem) überstehen* (fx den Winter, die Krankheit, die Krise, die Operation, die Strapazen);


e)
(om følelser, stemninger o.l.) überkommen* (fx Angst/Ekel/Entsetzen überkam sie);

stormen kom pludseligt over os der Sturm überfiel* uns plötzlich;

Overvej, om du kan finde et dækkende synonym på dansk for at lette dit opslag: f.eks. komme over =  overvinde.

� flertalsform ved femininumsord – står der ikke flertalsformen, er det fordi den er -en





